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Harcz a kenyérért. 
Kolozsvár, márc. 28. 

Mindenfele az országban bérharcz van 
munka adó és munkás közt, de végtelen 
csalódnak azok, kik azt gondolnák, hogy két 
ellenség áll egymásal szemben. Óh dehogy ! 
Az ellenség egy harmadik, mely közéjük áll: 
a kenyér ! 

Ez a nagy ellenség, mely a kisebbet 
a munkást nyomja jobban, mint a munka 
adót, természetszerüleg mindig csak a munkás 
az ki ellene harczba áll és oda kényszeriti 
az erősebb munkaadót, hogy teljesitse 
követelését a közös nagy ellenségnek. 

Igen, jól mondtam. Mert közös nagy 
ellensége a kenyér munkásnak és munka- 
adónak egyaránt. Egyiket a drágasági vi- 
szonyok, a másikat a nagy konkurrencia majd 
nem egyenlő sorba helyezi. Csak annyi köztük 
a külömbség, hogy még a munkásnak nincs 
hitele, addig a munkaadó előtt nyitva állnak 
a bank ajtai s onnan hitellel táplálhatja 
magát, még csak elnem merül. 

A kenyér harcz csupán anyi előnyt 
biztosit a munkásnak, hogy a munkaadók 
egymás közti versenygése folytán állt elő 
a mai nehéz helyzet, őn maguk teremtették 
azt, csak hogy a rosszból a munkást is része- 
siteni akarják, a mi nem tisztesség, nem 
becsület és éppen azért minden okos ember 
simpátiája inkább fordul a munkások, mint 
a munkaadók felé. Mert a munkás most is 
ugy dolgozik, mint mikor még piszos kon- 
kurrenczia nem volt a munkaadók között, 

csak abban változott lényegében, hogy most 
drágább, sokkal drágább a megélhetés és 
az akkori bér a létfentartáshoz nem elég. 

Belátták és belátják esetről-esetre ezt a 
munkaadók s a munkások követelése 100 
esetben 99-szer kielégitést nyer. Csak hogy 
ez az ujabb és ujabb áldozat minél mélyeb- 
ben viszi őket lefelé és lassan-lassan elvesz- 
tik maguk a talajt. Hogy ezt megakadályoz- 
zák, vállaljanak ők is szolidálitást egymással 
szemben. Állitsanak fel a közönségnek oly 
tisztességes árakat, a mely ugy nekik, mint 
a munkásoknak tisztességes megélhetést biz- 
tosit. Akkor nem kell harezolni a kenyérért, 
akkor nem lesz bérharcz, hanem mindnyá- 
jukra áldást hozó béke. (Ciois.) 

Az uzsorás gentleman. 
A párisi botrányok rendesen a házi be- 

csületen esett folt körül zailanak le; a lon- 
doni skandalumok rugója a pénz. Ez a tanul- 
ság szürődik le azokból az eseményekből, a 
melyek időnkint fölrázzák a két vetélkedő 
metropolis társadalmát. A Dally News tár- 
gyalja a legujabb londoni esetet, a melybe 
sok előkelő nép van keverve. 

A mult héten a Piccadilly egyik elegáns 
házában revolver dördült el, kioltva egy fiatal 
gentleman életét. A tragédia inditó oka az 
volt, hogy a könnyelmü itj hamis aláirással 
ellátott adóslevél alapján nagyobb összeget 
szerz-tt, amit aztán kedvesével, a Sawoy-szin- 
ház egy kis csillagával, költött el A dráma 
sajátságos titkot deritett fel s ezeknek érde- 
kes részleteiből kitünik, minő módon szerzi 
millióit nemely gentleman, aki tagja a legelő- 
kelőbb klubboknak s általános tiszteletnek 
örvend. 

Valami Sir Reeves-Lintoln, régi nemesi 
család sarja, különben pedig rendkivül elegáns 
modoru ur, tiz év alatt valósággal kiszipolyozta 
a barátat, akik csak most ébredtek a meg- 
döbbentő valóságra. Ez a Sir Reeves-Lincoln, 
aki több elsőrangu klub tagja, a klubokban 
kiszemeli áldozatát, rendesen valami tapasz- 
talatlan ifjut s azt azután felkarolja. Elviszi 
intim mulatságaira, megismerteti szép szinész- 
nőkkel, akik hamar behálózzák a naiv ifjut. 
Következik azután az az elmaradhatatlan hely- 
zet, bogy a költekezésbe sodort ifjunak ki- 
fogy a pénze. A zavart igyekszik megtudni a 
barátnő, aki felajánlja segitségét. 

– Van egy uzsorásom, aki titokban 
bármennyit ad az én ajánlatomra. Ha akarod, 
holnap akár százezer fontot szerzek neked. 
Persze, egy kissé drága a pénz: a dupláját 
kell érte adnod; hanem ezzel ráérsz ! 

És az ifju kap az alkalmon. Az uzsorást 
személyesen sohasem nyilik alkalma megis- 
merni, csak a megbizottját. Ezzel különben 
sem is törődik. Most azonban nagyot néznek 
az ily mődon kirabolt ifjak, amikor megtud- 
ják, hogy az uzsorás maga a jóbarát, Sir 
Reeves-Lincoln, aki a szép kis szinésznőket 
bőséges jutalékban részesitve, felhasználta a 
czéljáira. 

A völegény gyémántjai. 
A párisi előkelő társágnak ismét csinos 

botránya van, mint a Figaró jelenti. Történt 
a tél folyamán, hogy B. de L, párisi főuri 
család nizzai villájában, ahol a család a telet 
tölteni szokta, bemutatkozott egy elegáns és 
rendkivül csinoz uri ember: Róbert da Pisca- 
tori. A fiatal gentlemant páratlan nagyuri mo- 
dora, szelleme és kitünő hangzásu neve csak- 
hamar kegyeltté tette a család előtt, különö- 
sen pedig a tizenkilenc éves kisasszony előtt. 
Az udvarlás vége aztán az volt, hogy Lucienne 
eamem 

TÓRCZH. 
Kávéházban. 

Ha egyszer ugy beszélni kezdene 
z a fekete nárványasztal, 
Nem tudom azt se mivel kezdené 
römmel é avagy panaszszal? 

Tudom, hogy jutna bőven belőle, 
Hisz amióta sirtam, daloltam, 
Életemben egyéb se voltam 
Csupán az álmok kergetője. 

Sok gondolatnak nőtt itt a szárnya, 
t s a tért rohanva járta át. 

Leborulva itten szövögettem 
A páros élet fehér fátyolát. 
esz-é egyszer valami belőle - Hisz amióta sirtam, daloltam, 
letemben egyéb se voltam : Csupán az álmok temetője. 

Kató Józsetf. 

A kisértet. 
a k A napokban Bretagneban utaztam, azon 
mind0, félig vadon romantikáju tájon, ahol 
történe romnak megvan a maga érdekfeszitő 
áttanét e. Egy régi kastóly falán keresztjelet 
éjett esetlen vonásokban egy név van mel- 

Tva: Baptiste Naud. Évszám nem jelzi 

keletét, hanem a környék minden lakója is- 
meri azt a szomoru regényt, amely ahhoz 
füződik. 

Nékem igy mesélték el a boldogtalan 
Baptiste Naud regényét. 

k 

1749-ben nagy ünnepséggel vonult be 
ujonan átalakitott kastélyába mardius Raoul 
de R . , a bretagnei nemesség leggőgösebb 
leghatalmasabb főura. A mardius már közel- 
járt az ötven évhez, amikor finom szépségü 
ifju hitvesét, a provenczei lovag de P. 
család bájos leányát ide hozta tornyos ősi 
fészkébe. Hat fogatu diszhintó, lovas bandé- 
rium kisérete mellett röpitette a rózsás arczu 
menyecskét oda a tenger partjához. Mondják, 
akik jelen voltak anná! a bevonulásnál, hogy 
az a babaarcz nagyon-nagyon sápadt volt 
akkor, sőt a szemében mondhatat an szomo- 
ruság tükröződött. Mert hát hogyan is szeret- 
hetett ide jönni az öreg férjjel ebbe a mo- 
gorva kastélyba a dallal teli Provencze üde 
virágszála? . .. 

Ezen naptól fogva furcsa változások tá- 
madtak a mardius ka-télyában. Eleintén csak 
a cseledek suttogták, de aztán ajkára vette a 
regét a nép is: hogy minden éjszaka, ami- 

kor éjfelet konditanak a templomok tornyai, 
fehér alak suban át a kastély folyosóján. Egy 
babonás cselédlány látta meg először a kisér- 
tetet s rémületében szörnyet halt. Aztán mind 
többen látták, reszketve megfigyelték, de 
hozzá közeledni vagy feltartóztatni éji utján 
nem merészelte senki. 

Bregtaneben gazdagon termel a fantázta, 
rövid pár hét alatt már egész mondakör re- 
gélt a kastély fehér kisértetéről, amely azon 
nap óta jelenik meg ott, amikor a szép mar- 
diusné elfoglalta az uralmát. S a jámbor nép- 
ht azt is tudni vélte, hogy ezt a kisértetet 
a fiatal asszony hozta magával; valami bol- 
dogtalan provenczei költő lelke az, akit meg- 
ölt a bánat, amikor álmainak királynője hit- 
vesévé lett az északi főarnak.. 

Egyszer aztán a mardiusnénak is fülébe 
jutott a kisértet-történet. 

Rettenth tlen ember volt a mardius, a 
ki szemben allott már százszor is a halállal 
csatatéren, medvevadászaton, párviadalban. 

—– Hahal — kaczagott. Majd ler ntom 
én arról a kisértetről a fehér lepedőt! 

Egy felhős, sötét éjszakán aztán odaállt 
a tornácz szélére, ahol a kisértet megjelenni 
szokott. Kezében erős töltésü fegyver, oldalán 
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de L. jegyet váltott imádójával. Mialatt a 
mátkapár az esküvőre készülődött, a vőlegény 
a családi ékszerek iránt érdeklődött; ócsá- 
rolta azok régimódi foglalatját, amelyek le- 
rontják a gyémántok hatását. 

— Van nekem egy ékszerészem Páriz- 
ban, az majd átalakitja a foglalatot - mondta 
a vőlegény s a mikor néhány nappal később 
Párisbk rándult, magával vitte a családi kin- 
cseket. Valóban sokkal szebbek vpltak, ami- 
kor rövid idő multán visszahozta azokat; a 
család hálásan köszönte a szivességet és ez- 
zel rendben volt minden. 

Nemsokára ez ékszer-manipuláció után 
történt, hogy a mátkapár valami miatt össze- 
különbözött, a vőlegény haragosan elhagyta 
Nizzát. A menyasszony eleintón még duzzo- 
gott, de aztán a szive meglágyitotta és irt a 
vőlegénye párisi cimére. Válasz azonban nem 
érkezett; sőt később a levél is visszatért az- 
zal, hogy a cimzett ismeretlen. A dolog gya- 
nus volt s az apa felutazott Párisba. Minde- 
nekelőtt megtudta azt, hogy Da Piscatori nevü 
nemest semmiféle követségen nem ismernek; 
de megtudta azt is, hogy a családi ékszerek- 
ből a vőlegény kivette a valódi brillánsokat 
és hamisakkal pótoltatta azokat. Erre jelen- 
tézt tett a rendőrségnél, amely néhány nap 
alatt megcsipte a gavallérti amint éppen ked- 
vesével, egy ismert szinésznővel ebédelt a 
Café de Paris elegáns éttermében. A nyomo- 
zás még sok furcsaságot deritett ki a lovag- 
ról; valódi neve Gonzales és csábitó elegan- 
ciáját évek óta a fönti esethez hasonló mó- 
jövedelmeztette. Eddig négy család jelentke- 
zett, akiket ilyen módon megfosztott a gyé- 
mántjaiktól s ezek a családok csak most, az 
eset hirére vizsgáltatták meg ékszereiket s 
igy tudták meg, hogy valódi ékkövek helyett 
hamisakat viseltek. 

Genialis zsebmetszés. 
Tudósitónk irja az alábbi historiettet, 

amely két nap előtt történt a vidám éj- 
szakában. 

Egy zenés kávéhszban zsufolásig telve 
vannak az asztalok. A muzsikusok pompás 
dalokat játszanak, amelyet a közönség félhan- 
gos zümmögéssel kisér. Poharak csengése, 
kacaj, cigarettafüst és ragyogó, provokáló női 
tekintetek egész sortüze. 

Az egyik asztalnál egy ennivaló szépség, 
óriási hamis brillánsokkal, hihetetlen kalapor- 
namentikával és sokat mondó mogolylyal az 
ajkai körül gyönyörködik a zeuében. Egy ur 
— férje vagy kedvese – ült mellette aki 
méltatlan közönynyel nézeget jobbra-balra, 
nem is törődve a hölgyével. 

Egyszerre a szomszéd asztalnál ülő ma- 
gányos ur olyasmit érez, mintha villanyos 
szikra lövelt volna reá. A szikra — vagyis 
az ennivaló szépség tekintete – másodszor 
is, végre egészen rajta feledkezett. Hogy mit 
mondhatott az a tekintet, ast könnyü elkép- 
zelni, mert amikor pár pillanattal később a 
hölgy fölkelt s a café mellékhelyiségbe ment, 
az ur boldogan sietett utána. 

A mellékhelyiségben : 
Az ur (lelkesen hozzálép): Angyal. . 

imádom . , . csaljuk meg ezt a másikat, ár 
maim királynője! 

A hölgy: Istenem! hogy mert megszó- 
litani? . . . ha a férjem utánam jönne és 
meglátna itt önnel, megölne ! 

Az ur: Ah, mit bánom én az életet!.. 
mondja, hogy nem közönyös irántam; láttam 
a szemeiből . . . igen, igen, a szemei elárul- 
ták, hogy hajlandó volna némi kis oktalan- 
ságra . . . Beszéljen hát, mondja, hogy igen 

. imádom ! 
A bölgy : Várjon meg tis perc mulva a 

café kijárata előtt a mellékutcában! Bájos 
mosollyal sietve elsurran. 

A közönyös férj nem vett észre semmit, 
meg sem moccant, amikor az ennivaló szép- 
ség visszajött ay asztalához, leült, futó mo- 
solyt vetett a szomszéd asztalhoz. Pár perc 
mult el, a hölgy jelentősen átpillantott a csá- 
bitóra, aki megértvén a jelet, felkelt, fizetett 
és távozott az oldalsó kijáraton át 

Aztán várt, várt; nehéz percek multak. 
Végre megjelent az ájtóban egy rózsaszinü 
silhoutte. 

— Ah! köszönöm, köszönöm ! 
— Vigyen el bamar valahová . . csak 

néhány percig maradhatok önnel; vissza kell 
térnem a caféba. A férjem vár reám. 

— Derék ember! Csak bizza rám 
magát, asszonyok legszebbje. Szabad a karo- 
mat ajánlani? 

És elindulnak siető, apró léptekkel. Eb- 
ben a pillanatban azonban vad orditás hallat- 
szik mögöttük. A mecske örszerezzen. 

—- Jézus! a férjem ! 

éles penge . . . és várta, mikor megkondul 
az éjtéli harangszó. 

Egyszerre megjelent a fehér alak; a 
marqius szive hevesen dobogni kezdett s a 
keze megreszketett. Hanem aztán felébredt 
benne a vadász-szenvedély. 

A kisértet előbb megáilt, mintha körül- 
nézne, aztán siető léptekkel surrant végig a 
tornáczon. Eg gyszerre megállt egy ajtónál és 
— kopogott. Az ajtó nyilt. Az az ajtó a fiatal 
mardiusné hálószobájába vezetett . . 

Ebben a pillanatban dördült el a mar- 
gius fegyvere. Csak egy sikoly felelt arra — 
a kisértet összeesett; fehér leplét vérfoltok 
lepték be. Aztán csöndes lett ismét minden. 

A cselédek nem mertek előjönni; de nem 
is jöhettek volna, mert a mardius mingen ajtót 
elzárt. Igy tehát senki sem volt tanujazannak 
a drámának. Hogy mi történt ázután, az sem 
jutott nyilvánosságra soha. Másnap csak any- 
nyit vettek észre a kastélyban, hogy a mar- 
diusné szolgaszemélyzete közűl egy ember 
eltünt; a szegény kis Baptiste Naud, ez a 
fehér kezű, hallgatag inas, aki oly finom, oly 
nemes volt, mint valami előkelő ur s akit a 
mardiusné magaval hozott próvenczei szülő- 
földjéről. . . 

Sok-sok év mult el azután. A kisértet 
mindörökre eltünt; nem is beszéltek többé róla. 

Hanem annál többet beszéltek arról, 
hogy azon éjszaka óta a gőgös margqius való- 
sággal megtört. Nem is látott többé senki 
mosolyt az arczán. . . és nem látta soha 
senki sem, hogy megcsókolja szép hitvesét, 
akit kezdetben istennőjeként imádott. A két 
hites hidegen, közönyösen élt egymás mellett 
a nagy kastélyban, de együtt csak olyankor 
voltak, ha nagyobb társaságot vendégelt meg 
a kastély ura. 

Tiz évvel később vadás aton szerencsét- 
lenül járt a mardius, Vértől elboritva hozták 
haza egy este saroglyán s pár órával ké őbb 
kilehelte a lelkét. 

Másnap reggel a kastélybeli tornácz fa- 
lán vérrel rajzolt keresztet fedeztek fel a 
szolgák; a kereszt mellett ez a név: Bap- 
tiste Naud. 

Azóta is ott van, noha sok gazdát cse- 
rélt a kastély. Ott hagyták ereklye gyanánt. 

ules Bois. 

Valóban ő volt. Futva jött. 
A ezóváltás rövid volt, de csattanós pof, 

majd dulakoáás támadt, a nép összefutott, 
rendőr természetesen nem volt a köz-lben. 

A csábitó a tömeg hangos kacaja kisé- 
retében somfordált el, mig a férj a feleségét 
betuszkoltn egy odarobogott bérkocsiba és el- 
hajtatott vele. 

– Kellemes mulatságot! — kiáltott 
utánuk az éjszakal közönség. 

Alig tünt el a kocsi, lélekszakadva jött 
vissza a ,csábitó." 

— Hol vannak ? merre mentek? - or- 
ditotta szinte magánkávül. 

– Mert . . ellopták dulakodás közben 
a tárcámat és az aranyórámat. Ah, most már 
értem: összejátszottak ellenem. 

Szerencsére valaki véletlenül emlékezntt 
a kocsi számára s a rendőrség még akkor éj- 
jel megcsipte a házaspárt, megtalálta náluk a 
lopott értékeket és felismert bennük küt több- 
sz7r büntetett egyént, akik éppenséggel nem 
voltak férj és feleség. 

HELYI HIREK. 
Kolozsvár, márcz. 28. 

— Lakás kladók és lakás Keresők 
figyelmébe. A „Kolozsvári Hirlap" naponta 
3000 példányban jelenik meg s igy a legal- 
kalmasabb a lakáskiadók és lakáskeresők hir- 
detésére. Egyszeri beiktatás az apróhirdetések 
közzé 40 fillér. 

-- Viharos ipartestületi közgyülés. A 
mit tegnap előre megjósoltunk az 1partestü- 
leti közgyülést illetőleg — beteljesült. Oly 
viharos közgyülés volt, hogy az elnökségnek 
fel kellett azt — daczára többször megismét- 
lődött erőszakosságának – függeszteni. A 
költségelőirányzat tárgyalásánál tört ki a vi- 
har Bréda és Klein inditványozták, hogy a 
tisztviselők fizetéseit s egyéb költségeket re- 
dukáljanak. Az elnök daczára, hogy százan 
nem voltak, a hivatalos párttal megakarta 
szavaztatni azt. Nagy lárma keletkezett erre 
s, a végén fel kellett függeszteni a közgyülést. 
Április 16-án lesz a folytatólagos közgyülés. 

- Vivó-akadómia. A CGerentsér-féle 
vivó-iskola tegnap délelőtt 11 órakor a Fe- 
rencz József tudomány-egyetem torna és vivó- 
termében tartotta az idei második vivó-akadé- 
miáját, melyen a mester legjobb tanitványai 
vettek részt, kik közül megemlitendők : Czen- 
ker Béla, Kauntz S., Kuntz, Péterfi T., Péterfi 
J., Vuchetich Vuk, Iseekutz stb. 

—– Az Erdélyi Irodalmi Társaság teg- 
nep délelőtt 11 órakor a városház közgyülési 
termében tartotta szokásos rendes havi fel- 
olvasó ülését nagyszámu közönség jelenlétében 
A gyülésen dr. Csengeri János egyet. tanár 
elnökölt. Elsőnek dr. Erődi Béla r. tag ol- 
vasott fel Szádi perzsa költő müveiből. sze- 
melvényeket. Utána Biró Arthur kollegánk ol- 
vasta fel „Dal a papiros kosárról" cz. költe- 
ményét. Táboriné Tutsek Anna r. tag „Egy 
félbemaradt novella" cz. bumoros novelláját 
dr. Gyalui Farkas olvasta fel, ki után Csengeri 
János Szabolcska Mihály 3 szép költeményét. 
Végül Farkas Imre vendég a fiatal neves 
költő ,Legenda", ,A magyar nóta", „Egy le- 
vél", "Diák szerelem" ezimü költeményét ol- 
vasta fela 7 

Botrány az utozán. Közszemérmet 
sértő botrány történt az este a Hunyadi-téren, 
melyet Szabó György napszámos részeg fővel 
provokált. Beszállitották — a dolgozóházba. 

— Bllopták az óráját. Simon Sándor 
kereskedő tanoncz tegnap panaszt tett a rend- 
őrségen, hogy a tegnap délelőtt 22 korona 
értékü tula óráját ellopták a Kereskedelmi 
Akadémián. Vizsgálat bevezettetett. 
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4 Magyar gyártmány ! Tartós ! 
d Alakját nem veszti ! Minden KI 
4 divatos szinben x darab 

Püspöky Miklós 
erdélyi részek egye- 

düli elármsitójámal, 
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ZÁLINÓ és angol kalap ujdonsá- 
o gok megérkeztek! % éb 
Harisnya kötödémben a legvéko- 
nyabb és kényesebb szinü haris- 
nyák megrendelését, ugy javitá- 

D 

D 
B 
B 
B 
B 

sát is elvállalom! =z B 

s



1904. márezius 28. 
KOLOZSVARI HIRLAP. 3. 

Gazdák, ha nagy terméshoz akar- 

nak jutni, Mauthner-féle magvakat vessenek. 

Táet jntdbákét mely 226 oldalra terjed, 

Mautkner Ödön cs. és kir udvari magkeres- 

Zedése Budapesten, Rottenbiller-utcza 33, 
min- 

denkinek ingyen megküldi. A kitünően tiszt
i- 

tott, legnagyubb csiraképességgel biró, fajtiszta 

magvak árai alacsonyak. Különösen fölemli- 

tendők az impregnált takarmányrépamagvak 

és a legnemesebb gabna-félék dús válasz- 

téka. (6) 

SZINHÁZ. 
Heti müsor: 

Hétfő: A postás fiu és huga. 
Kedd: Lecouvreur Adrienne. 
Szerda : Szabó Mariska bucsuföllépésé- 

vel: Aranyvirág. 
Csütörtök, Péntek és Szombat szünet. 

TÁVIRATOK. 
Hajóösszeütközés. 

Budapest, márcz. 27. Génuából sürgöny- 
zik: A Kaiser Albert yacht, mely a német 

császárt vitte, a genuai öbölbe beevezve ösz- 

szeütközött a Sicilia nevü gőzössel. Mind a 
két hajó könnyen megsérült. 

Pusztitó ciklon. 

Budapeost, márc. 28. Párisba magán- 
távirat jelenti La Reunion-ból, hogy márczíus 
21-én és 22-én ciklon pusztitotta Mauritius 
szigetet. A lakók ezrei hajléktalanok marad- 
tak és élelem nélkül vannak. A termények el- 
pusztultak. Sok községben a vihar házakat 
Trombolt le. Az eddigi hirek szerint 24 ember- 
élet esett áldozatul. - Mint helyrelgazitólag 
jelentik, nem Mauritius szigetét, hanem a 
Reunion szigetet pusztitotta el egy ciklon. 

REGÉNY. 

Egy a sok nevében. 
Irta : Vera. (32) 

Forditotta: Dr. Erős Vilmos István. 

oVerale kiáltott fel, ujra éledhetünk, 
tündökölhetünk az igaz szerelem tisztitó tüzé- 
ben! Talán képes leszek a multat kiengesz- 
telni, ha egész életemet annak szentelem ! 
Ne mondd, hogy nem! Vera? Az Istenért ! 
Ne mondjad azt, hogy nem l. 

Annyi sok kérés, annyi sok könyörgés 
volt szavaiban. Csak ugy remegett a hangja 
fájdalmában. . . Én pedig hallgattam. Hátha 
1gaza vanl... 

November 10. 
kKimentem a ligetbe, elmerengve üldö- 

géltem egy padon, mig be nem köszöntött az 
este. Minden oly hallgatag volt körülöttem. 
Senki sem zavarta a méla csendet. Ősz van, 
Bucsuzik a haldokló természet. Nagyokat, ne. 
hezeket, utólsókat lélegzik. Sehol semmi szellő. 
Elhervadt, elsárgult, elszáradt falevelek, mint 
megfagyott madárkák, függélyesen zuhannak 
az anyaflöldre. 

(Folytatása következik.) 

Kiadja : 

A SZERKESZTŐSÉG. 

Isaak es 
ujonnan megnyilt rőföős és dívatáru üzlete 

NYILTTÉR.) 
Tudomásul. 

Lászlóczky testvérek mészáros és hentes 
üzletükben a közel multban nagy szalonna lo- 
pások történtek. A tolvajok egyikét rajta csip- 
ték, a másikat most fedezte fel a czég szin- 
tén egyik alkalmazottja személyében. Én régi 
vásárlója vagyok a czégnek s mint ilyen mi- 
kor rendeléseket tettem annak haza szállitása 
után nyomban ki is egyenlitettem számlámat. 
Mint most értesülök, rólam azt a becstelen 
rágalmakat terjesztik, hogy a tolvaj segédek 
egyike részemre mindég többet szállitott, mint 
a mennyit én rendeltem, de azért a rendelés 
szerint fizettem. Ezen becsületemben mélyen 
sértő meggyanusitásért D. P. mészáros és R. 
M. kávés konkurrensem ellen a bünvádi felje- 
jentést megtettem s megteszem mind azok el- 
len, kik még e meggyalázó, jó hirnevem és 
becsületem ellen törő, a valóságnak meg nem 
felelő hirt terjesztik. 

Kolozsvárt, 1904. márcz. 28. 

Heimann Sándor. 

Értesitós! 
Van szerencsém a n. é. közönség b. tudo- 

mására hozni, hogy a róm. kath. egyházköz- 
séggel folytatott peremet megnyervén, a biró- 
ság által jogaimba visszahelyeztettem s fény- 
képészeti mütermemet előbbi helyén 

esselényri Miklós- 

utcza GC-ik szárn alatt 

a mai kor igényeinek megfelelően berendezve 
ujólag megnyitottam. 

Mütermemben készülnek a legkisebb 
alaktól a legnagyobb nagyságig, ugy fényes 
mint mat. kivitelü plátin képek, aquarell és 
olaj festmények, nagyitások. 

Elvállalom házon kivüli csoport táj- és 
épületek felvételét. - Pontos és lelkiismere- 
tes kiszolgálásról előre is biztositva, maradok 

teljes tisztelettel 

CSIZHEGYI SÁNDOR fényképész 
Wesselényi Miklós-u. 3. sz. 

vALÓDI BOROK. 
1 liter karczos Schiller K. -.64 fillér 
1i , Sechiller „—.65 , 
l1, Asztali „-67 , 
1 ,Küküllőmenti –72 , 
1 ,Pecsenyebor ,80, 
1 , Muskotály -, 
1 ,O Küküllőmenti 
1, Rizling s120 , 

Csemege borok, Bel- és külföldi Pezsgő- 
borok és Likörök nagy választékban. 

Az összes természetes ásványvizek nagy- 
raktára. 

Szele Márton 
Fűszer- és csemege üzletében 

Kolozsvár, Matyás király-tév. 

Telefon 223. Telefon 223. 

*) E rovat alatt közlöttekért felelősséget nem 
vállal a szerkesztőség. 

Olcsó árak! Olcsó árak ! 

Husvéti edények megérkeztek : 
tálak, tányérok, poharak és mindennemü 
edónyok Glazner Mózes főrabbi úr pecsét- 

jével ellátva. smmz 

Tisztelettel : 

égeni y. utódai 
Kerekes Testvérek, 

Wesselényi Miklós-utcza 4. szám. 

A nagyérdemüű közönség becses figyelmébe 

ajánlom 
frissen érkezett gazdasági ve- 
temény és virág magvaimat 
melynek tisztasága és csiraképes- 
ségéért felelősséget vállalok. 

Továbbá ajánlom kitünő füszer-, csemege-, 
bor-, ásványviz- és festék áruimat a 
legolcsóbb árban. Husvéti son- 
e kák olcsó árban kaphatók e 

A n. é. közönség szives pártfogását kéri 

KŐRÖSI ÁKOS, Kolozsvár 
Tivoli-Deák Ferencz-u. sarok. 

Telephon 432! o 6 Telephon 4321 

Valódi erdélyi hegyaljai tisztán kezelt 

e FeOK e 
Ötvös Dánielné 
pinczéjéből Kolozsvárt, Bocskay-utoza 1. sz. 
(Mátyás király születési háza szomszédságában). 

TELEFONSZÁM 511. 
70 c. 1 35 etl. 

Fehér borok zárt palaozkban E pel 
a 70 és 35 centiliter 

Leányka erdélyi különlegesség. . 1.20 —.70 
Asszu édes ....1.0 90 
Asszu finom. 1.20 —.80 
Sauvignon-Semillon 1.20 —.70 
Muskotály)y)y.. ..20 –-.70 
Risling erdélyi különlegesség , . -.90 —.50 
Som , .90 —50 

Éerenként 

Vörös borok zárt palaczkban árt palaczkokb. 
koronákban 

a egy liter 

Egri bikavér... 2.60 
Egri piros . - .84 
Elsőrendü piros 84 
Carbenet 1- 
Schiller . 

Fehér borok zárt palaczkban 
a egy liter 

Hegyaljai pecsenye . 1.10 
asztali I. osztályu . —.84 

? I —72 
, III. , –.60 

Ménesi pecsenye —.90 

Ezen árak mellett a fogyasztási adó már ki van 
fizetve. - Ezen árak bárhova haza szállitva kész- 
pénz fizetés mellett értendők. - Úvegek 15 napra 

kölcsönkép adatnak. 

Telefonon megrendelhető és minden időtájban 
i hazaszállittatik. 
Ünnepnap és vasárnap csak délelőtt 10 óráig. 

BIZOMÁNYI RAKTÁRAK: Adi László Deák Fe- 
rencz-utcza, telefonszám 470 - Fuhrmann Károly 
Wesselényi Miklós-utcza 10., telefon 429. - Kon- 
dász Dániel Mátyás király-tér 20. sz. – Irimiás 
Tivadar Arany János-tér 2. sz. – Nyisztor Gergely 
Hunyadi-tér 6. sz. - Balogh János Trefort-utcza 
20. sz. -– Pardi Sándor Akáczfa utcza 3. sz. – 

Baktay Ida Benigni palota (vashidnál). - Nyikora, 
Anna Rudolf-utcza 64. szz - Rozenzweig Antal 

Széchenyi-tér 39., telefonszám 416. 

atz 

mAA 

Kolozsvár, Wesselényi M.-utcza 
EEE 

2ő. 

x KEE 

Raktárra érkeztek a legujabb divatu női gyapjuszövetek, 
Rumburgi és Oreász vásznak, sohiffonok, köperek, damaszt és 
brokát grádlik, ágy- és asztalteritők. szőnyegek, függönyök. A 
legjobb mosó kretonok, szatenek és ruha zephirek, selymek, 
aplikácziók, valenczien és klöpl. csipkék, poentlace és gipor 
gallérok. - Minden egyes czikk a legolcsóbbtól a legdrágábbig 

r a legnagyobb választékban m 
a legszolidabb árak mellett. 



4. KOLOZSVÁRI HIRLAP. 

UJ NŐI- ÉS URI-DIVAT ÜZLET! 
A Fogel Antal-féle női divat-üzletet átvettem s azt teljesen kiárusitottam 

s most a tavaszi szezonra a mai kor igényeinek megfelelően 

nmői- és férfidivat czikkekkel mujonnan rendeztem be. 

mellett árusithatom : 

283 meteres Ruburgi vászon 
Miderek . 
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ságáról. 

Bevásárlásomat oly előnyös árak mellett eszközöltem, hogy a raktáron 
levő összes ujonnan megérkezett árukat a következő m- legolcsóbb árak 

Női gyapju ruha szövetek 120-140 cm. széles. mtr. 40 kr.-tól feljebb. 
Franczia gyapju delinek... 40 , 5 
Ruha és Bluz selymek , 70, 
Lujzin selyem minden szinben „1.10 kr. 
Ponzse , , . z c8s, 
Dusche , z - 95 , 
Selyem muszlin , 120 cm. széles. 85 , 
Egyszinü selyem batisztok minden szinben 120 cm. széles. , 65 , 
Valódi Franczia kretonok ... 20 kr-tól feljebb 
Szintartó Franczia szatenek . 0, 
Selyem muszlin, Liberti, Orgántin és himzett batisztok . 30 , z 
Derék bélések ..- 20 , g 
Moáré Impresz) aljbélés 80 cm. széles . a7, a 
Foulard aljbélés. 11 

Franczia illatszerek, szappanok, szoba illatok, puderek, fogporok, fogpasz- 
ták, szájvizek, fog, köröm, haj és ruha-kefék stb. stb Ugyszintén ajánlom a t. 
urak figyelmébe dus választéku nyakkendő raktáromat a legolcsóbb árak mellett. 

Kérem a t. vevőközönség szives meggyőződését áruim jóságáról és olcsó- 
Mély tisztelettel 

5.00 frttól feljebb. 
50 kr.-tól feljebb. 
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NAGY KOPORSÓ RAHTÁR! 
Hullaszállitás és temetkezési vállalat. 

Muntyán Péter 
legolosóbb temetkezési intézete KOLOZSVÁRT, 
Unló-utoza 13. szám és Monostori-út 87. szám. 

Ajánlom a helybeli és vidéki közönség be- 
cses figyelmébe a dusan berendezett temetkezési 
intézetemet, hol festett, diszitett, egész tölgyfa- és 
érczkoporsók, valamint a temetkezéshez szüksé- 
ges kellékek, fáklyák, gyertyák, sirkeresztek, sir- 
és érczkoszoruk, szallagok minden szinben, ha- 
lotti és gyászruhák a legjutányosabb árak mellett 
szerezhetők bee. 

Elvállalok hullaszállitást helyben ugy, mint 
vidéken és külföldre is 

A legegyszerübb és a legdiszesebb temeté- 
seket rendezek s a legpontosabb kiszolgálást biz- 
tositom. 

Eltemetek gyermekeket 6 koronától, felnőt- 
teket 16 koronától feljebb. 

Azon városi szegények, kik a várostól in- 
gyen sirhelyet és koporsót nyernek, azokat ingyen 
temetem el. 

A nagyérdemü gyászoló közönség szives 
pártfogását kérve, vagyok kiváló tisztelettel 

Mumntyán Péter. 
Telefon sz. 448. 

Braun Mihály 
hangszorkészitő 

Kolozsvárt, Wesselényi Miklós-utoza 18. 

Nagy raktár az összes hangszerekben. 

e Gramonhon és gramonhon-lemezek kanhatók. x 

4. sz. Mérsékelt szolid árak. 

Nagy javitóműhely !! 

Diszokmánynyal kitüntetve 

Bernáth H. Sándor yarrógép kerék- 
pár nagy raktára 

és hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. szállitója 

Kolozsvár. 
Összes áruimat havi részletfizetésre is adom és azokért 
5 évig felelek. - Szakszerü villamos világitással és 

motor-erőre berendezett mechanikai műhelyemben 
a javitásokat gyorsan és jutányos árban készitem. 
Nikkelezéseket, különféle szinü emaillirozásokat 

saját fürdömben és kemenczemben állitok elő. 

m Képes árjegyzóket adok bárkinek. 

Iasy 
Madár! e ma- llat! 

Eereskedés. 

Bel- és külföldi diszmadarak : Rózsa kakadu 
1 drb. 20 kor., zöld amazon 1 drb 60 kor. Nagy- 
szerü énekes Bibor vörös kardinál i drb. 16 
kor. Hullám papagály párja 10 kor. Zebra pinty 
párja 6 kor. Bengáli tigris pinty párja 5 korona. 
Mokus 1 drb. 10 kor. Házi nyulak fehér és tarka 
páronként 2 korona. Galambok. Fajbaromfiak to- 
jására előjegyzéseket elfogadok. 

Megrendelés esetén mindenféle majmok, még 
itt fel nem jegyzett állatok is kaphatók, vidéki 
megrendeléseket pontosan eszközlök. 

Losonczy Albert Kolozsvártt, 
Kossuth L.-utcza 15. sz. 
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Babós és Társa 
Nagy raktár mindennemü hasai gyártmányu vasárukban, u. m Kudsiri rudoasak, épitkesési vasge- 

Tendák. Késs falkötő vasak, Beocsini-cément, Gypss, Menyeset-nádfonat, Fedél és elssigetelő lemesek, Carbo- 
Tineum és Kátrány, Kocska-alaku kovácsssén, Kox és Fassén, Hollandi kencse és mindennemü festékáruk, Fedő 

i vaskereskedése Kolozsvárt, Deák F.-utca 25. 

és Csomagoló Gyékények, Gasdasági gépek és esskösök, Gépolaj, Gépsszijj, Résgálics stb. 
Üzletünkben Fizető pónztárgépet állitottunk fel, mely minden készpénz fizetésről szelvényt ad és 50 ko- 

rona ilyen szelvények visszaadása ellenében 7 koronát téritünk meg áruban. Jutányos árak, pontos kiszolgálás. 

Telefon 351. 

TO
NI

IZ
 
IS

70
09

90
eÁ

oy
 

T Egy haztartási mérleg ingyen! g 
Mesésen olcsó árak mellett küldöm szét tulhalmozott raktáromból világhirü 

kiválóságukért általánosan kedvelt 
MEXIKÓI EZÜST ÁRUIMAT 

és pedig: 

6 db. mexikó ezüst asztalikés, 
6, y „evővillát, 
6, „evőkanalat, 
12, - „kávéskanalat, 
6 , kiváló dessertkést, 
6, „dessertvillát, 
1 , megikói ezüst levesmeritő kanál, 
l, , tejmeritő, 
2 , elegáns szalon asztali gyertyatartót. 

46 drb. összesen csak 6 frt. 50 kr. 
Minden megrendelő ezenkivül 

mellett pontosan mükődő 121], kiló hordképességü háztartási mérleget 
: kap teljesen dijtalanul. A mexikói ezüst egy teljesén fehér fém (belül 

is), melynek tartósságáért és kiváló minőségeért 25 évi jótállást vállalok. Szétküldés a pénz előleges megküldése esetén vagy utánvéttel történik az európai raktárból. 

DENKER J. közpomti forzalmi árutáza Budapest, Hernád-u. 54. 

5 koronáért 
küldök 41], kiló (kb. 50 drb.) kevéssé megsérült finom enyhe 

rózsa, liliomtej orgona, ibolya, rezeda, jázmin és gyöngy- 
virágból szépen összeválogatva. A pénz előzetes megküldése 

PIPERESZAPPANT 

esetén vagy utánvéttel küldi 

DENKER J. Hernád-utca 54. 

3 ífrt 60 krajcár- 
utányéttel egy vég szepességi vászon 5 teljes fiérfi vagy 
női ingre 90 cm. széles kitünő minőségben 5 évi jótállással. 

Számos elismerés. 

4 frt 50 krajcár 

jutalomképen egy szavatosság 

utánvéttel egy elegans férfi öltönyre 3 mtr. divatos szövet 
egy elegans férfi öltönyre tetszés szerinti szinben kap ható: 

DENKER JÓZSEF-nél Budapest VII. Hernád-u. 54. 
Kok zománcozott főzöedény! legfinomabb gyártmány 
bámulatos olcsó árban. Próbarendelés 5 kor. 90 fillérért 

DEIIEE fTÓóZSEF 
Budapest, VII., Hernád-u. 54. 

utánvéttel. Nem tetsző áru visszavétetik. 

Uj Hirdetmény 
A n. é. becses közönség figyelmébe ajánlom, 
hogy belyben Fe encz József-ut 1 sz. vashid 

a Bakk Lajos pa otájában nagy liszt-üzletet nyitot- 
főnél, 

Uj 
liszt magyraktár ! 

- tam, a legjobb minőségü elsőrangu hires bácskai 
buzából készült liszt és a zombori műmalom gyártmányának, ugy kicsinyben mint 
nagybani kizárólagos elárusitó helye Alkalma lesz a t. vevő közönségnek a leg- 
jobb minőségü lisztet nálam a mostani nagy áremelkedések daczára is a legol. 
csóbb árban beszerezhetni. A n. é. közönség géli Fülö elsőrangu bácskai 
szives pártfogását kérve maradok tisztelettel : I lisztnagyraktára. l 

liszt nagyraktár ! 

Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


